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36 Ta’anit . perek I . 7a . .פרק א׳ דף ז  

Rabbi Ĥanina bar PappaP  raised a contradiction. In one 
verse it is writt en: “To him who is thirsty bring water” 
(Isaiah : ), which indicates that the one who has water 
must bring it to the thirsty person, and it is writt en elsewhere: 

“Ho, everyone who thirsts, come for water” (Isaiah : ), 
from which it may be inferred that the thirsty person must 
seek out water himself. Rabbi Ĥanina bar Pappa resolves this 
apparent contradiction by explaining that if he is a worthy 
student the teacher must seek him out, as in “to him who is 
thirsty bring water,” but if the student is not worthy, then 

“Ho, everyone who thirsts, come for water,” i.e., this student 
must seek out a teacher himself.

Rabbi Ĥanina bar Ĥama raised another contradiction. In 
one verse it is writt en: “Let your springs be dispersed 
abroad” (Proverbs : ), whereas in the next verse it is writ-
ten: “Let them be your own” (Proverbs : ). Rabbi Ĥanina 
bar Ĥama explains: If the student sitt ing before you is worthy, 
then “Let your springs be dispersed abroad,” as you should 
teach him, but if he is not worthy, then “Let them be your 
own.”

And Rabbi Ĥanina bar Idi said: Why are matt ers of Torah 
likened to water, as it is writt en: “Ho, everyone who thirsts, 
come for water” (Isaiah : )? Th is verse comes to tell you: 
Just as water leaves a high place and fl ows to a low place, so 
too, Torah matt ers are retained only by one whose spirit is 
lowly,H  i.e., a humble person.

And Rabbi Oshaya said: Why are matt ers of Torah likened 
to these three liquids: To water, wine and milk?N  As it is 
writt en with regard to water: “Ho, everyone who thirsts, 
come for water,” and it is writt en in the same verse: “Come, 
buy and eat; yea, come, buy wine and milk without money 
and without price.” Th is verse comes to tell you: Just as 
these three liquids can be retained only in the least of 
vessels, e.g., clay pots, but not vessels of silver and gold, as 
they will spoil, so too, matt ers of Torah are retained only by 
one whose spirit is lowly.

Th e Gemara cites a related incident: Th is is as the daughter 
of the Roman emperor said to Rabbi Yehoshua ben 
Ĥananya, who was an ugly man: Woe to glorious wisdom 
such as yours, which is contained in an ugly vessel. Rabbi 
Yehoshua ben Ĥananya said to her, in a seemingly unrelated 
response: Does your father keep his wine in simple clay 
vessels? Th e emperor’s daughter said to him: Rather, in what, 
then, should he keep it? Rabbi Yehoshua ben Ĥananya said 
to her: You, who are so important, should put it in vessels 
of gold and silver. 

Th e emperor’s daughter went and said this to her father. 
He put the wine in vessels of gold and silver and it turned 
sour. When his advisors came and told the emperor that 
the wine had turned sour,B  he said to his daughter: Who told 
you to do this? His daughter responded: Rabbi Yehoshua 
ben Ĥananya. Th e emperor summoned him and said to him: 
Why did you say this to her? Rabbi Yehoshua ben Ĥananya 
said to him: Just as she said to me, so I said say to her, 
to demonstrate to her that fi ne material is best preserved in 
the least of vessels. Th e emperor said to him: But there are 
handsome people who are learned. 

״ִלְקַראת  ִתיב:  ּכְ ָרֵמי:  א  ּפָ ּפַ ר  ּבַ ֲחִניָנא  י  ַרּבִ
ָצֵמא,  ל  ּכָ ״הֹוי,  ּוְכִתיב:  ָמִים״,  ֵהָתיּו  ָצֵמא 
ְלִמיד ָהגּון הּוא, ״ִלְקַראת  ִים״! ִאם ּתַ ְלכּו ַלּמַ
ָצֵמא,  ל  ּכָ ״הֹוי,  לֹא,  ְוִאי  ָמִים״,  ֵהָתיּו  ָצֵמא 

ִים״. ְלכּו ַלּמַ

״ָיפּוצּו  ִתיב:  ּכְ ָרֵמי:  ָחָמא  ר  ּבַ ֲחִניָנא  י  ַרּבִ
ָך״!  ְלַבּדֶ ְלָך  ״ִיְהיּו  ּוְכִתיב:  חּוָצה״,  ַמְעְינֶֹתיָך 
ַמְעְינֶֹתיָך  ״ָיפּוצּו  הּוא,  ָהגּון  ְלִמיד  ּתַ ִאם 

ָך״. חּוָצה״, ְוִאם ָלאו, ״ִיְהיּו ְלָך ְלַבּדֶ

לּו  ִנְמׁשְ ה  ָלּמָ ִאיִדי:  ר  ּבַ ֲחִניָנא  י  ַרּבִ ְוָאַמר 
ָצֵמא,  ל  ּכָ ״הֹוי,  ְכִתיב:  ּדִ ִים,  ַלּמַ ּתֹוָרה  ְבֵרי  ּדִ
יִחין ָמקֹום  ִים ַמּנִ ִים״? לֹוַמר ְלָך: ַמה ּמַ ְלכּו ַלּמַ
ְבֵרי תֹוָרה  בֹוּה ְוהֹוְלִכין ְלָמקֹום ָנמּוְך, ַאף ּדִ ּגָ

ֵפָלה. ְעּתֹו ׁשְ ּדַ ִמי ׁשֶ א ּבְ ֵאין ִמְתַקְּייִמין ֶאּלָ

ְבֵרי תֹוָרה  לּו ּדִ ה ִנְמׁשְ ֲעָיא: ָלּמָ י אֹוׁשַ ְוָאַמר ַרּבִ
ִים, ּוַבַּיִין, ּוֶבָחָלב,  ּמַ לּו, ּבַ ִקין ַהּלָ ה ַמׁשְ לֹׁשָ ִלׁשְ
ּוְכִתיב:  ִים״,  ַלּמַ ְלכּו  ָצֵמא,  ל  ּכָ ״הֹוי,  ְכִתיב:  ּדִ
לֹוא ֶכֶסף  ְברּו ּבְ ְברּו, ֶוֱאכֹלּו; ּוְלכּו, ׁשִ ״ְלכּו, ׁשִ
ה  לֹׁשָ ְ ּוְבלֹוא ְמִחיר ַיִין ְוָחָלב״? לֹוַמר ְלָך: ַמה ּשׁ
חּות  ּפָ ּבַ א  ֶאּלָ ִמְתַקְּייִמין  ֵאין  לּו  ַהּלָ ִקין  ַמׁשְ
א  ְבֵרי תֹוָרה ֵאין ִמְתַקְּייִמין ֶאּלָ ִלים, ַאף ּדִ ּכֵ ּבַ ׁשֶ

ֵפָלה. ְעּתֹו ׁשְ ּדַ ִמי ׁשֶ ּבְ

 ע ְיהֹוׁשֻ י  ְלַרּבִ ֵקיָסר  ּדְ יּה  ַרּתֵ ּבְ ֵליּה  ְדֲאָמָרה  ּכִ
ְכִלי ְמכֹוָער!  ן ֲחַנְנָיה: ִאי, ָחְכָמה ְמפֹוָאָרה ּבִ ּבֶ
ַפְחָרא?  ּדְ ָמֵני  ּבְ ַחְמָרא  ָרֵמי  ָאִביְך  ָלּה:  ֲאַמר 
ָלּה:  ֲאַמר  ִניְרֵמי?  ַמאי  ּבְ א  ֶאּלָ ֵליּה:  ֲאָמָרה 

א.  ֲהָבא ְוַכְסּפָ ָמאֵני ּדַ ִביתּו ְרמּו ּבְ ָחׁשְ ַאּתּון ּדְ

ְלַחְמָרא  ַרְמָייא  ַלֲאבּוָה.  ֵליּה  ַוֲאָמָרה  ָאְזָלה 
ַוֲאָמרּו  ֲאתּו  ּוְתֵקיף.  א,  ְוַכְסּפָ ֲהָבא  ּדַ ָמֵני  ּבְ
יּה: ַמאן ֲאַמר ָלְך ָהִכי?  ֵליּה. ֲאַמר ָלּה ִלְבַרּתֵ
ָקְריּוהּו.  ֲחַנְנָיה.  ן  ּבֶ  ע ְיהֹוׁשֻ י  ַרּבִ ֵליּה:  ֲאָמָרה 
אי ָאְמַרּתְ ָלּה ָהִכי? ֲאַמר ֵליּה:  ֲאַמר ֵליּה: ַאּמַ
א  ִאיּכָ ְוָהא  ָלּה.  ֲאַמִרי  ִלי,  ֲאָמָרה  ּדַ ֵהיִכי  י  ּכִ

ְגִמיִרי! יֵרי ּדִ ּפִ ׁשַ

 Rabbi Ĥanina bar Pappa – א ּפָ ר ּפַ י ֲחִניָנא ּבַ -A third-gener :ַרּבִ
ation amora of Eretz Yisrael, Rabbi Ĥanina bar Pappa was a 
colleague of the students of Rabbi Yoĥanan. It is frequently 
related in the Talmud that Rabbi Ĥanina bar Pappa and 
his colleagues would sit together and discuss innovative 
Torah teachings. He was, apparently, a judge in his city, as 
several halakhic decisions of his are recorded as judgments 
in civil suits. He was also proficient in aggada, and has more 
aggadic statements than exclusively halakhic statements. 
He transmitted many aggadic statements in the name of 
Rabbi Shmuel bar Naĥmani.

Rabbi Ĥanina bar Pappa’s was famous for his both his 
great righteousness in interpersonal matters and his reli-
gious piety. It is related that, upon his death, a pillar of fi re 
stood behind his bier.

PERSONALITIES

 Only by one whose spirit is lowly – ֵפָלה ְעּתֹו ׁשְ ּדַ ִמי ׁשֶ א ּבְ  :ֶאּלָ
Matters of Torah are retained only by people who are hum-
ble in spirit, who have no concern for their own honor, and 
who sit in the dust of the feet of Sages, as stated by Rabbi 
Ĥanina (Rambam Sefer HaMadda, Hilkhot Talmud Torah 3:9).

HALAKHA

 To water, wine, and milk – ִים, ּוַבַּיִין, ּוְבָחָלב ּמַ  The midrash :ּבַ
explains that these three drinks correspond to the Bible, the 
Mishna, and the Talmud (see Iyyun Ya’akov).

NOTES

 Storing wine in metal vessels – ֶכת ְכֵלי ַמּתֶ  Wine cannot be :ַיִין ּבִ
stored in metal vessels because the acid contained in the wine 
has a somewhat corrosive effect on most metals, including cop-

per and silver. Furthermore, many compounds of these metals 
are poisonous, which not only spoils the taste of the wine but 
also places the drinker’s health at risk.

BACKGROUND



Ta’anit . Perek I . 7b 37 . פרק א׳ דף ז:   

Rabbi Yehoshua replied: Had they been ugly, they would 
have been even more learned. Alternatively, the Torah is likened 
to water, wine, and milk because just as these three liquids are 
spoiled only by diversion of att ention, so too, are Torah matt ers 
forgott en only through diversion of att ention. If water, wine 
and milk are guarded, they will not spoil or have dirty objects fall 
into them.

§ Th e Gemara returns to the issue of rain. Rabbi Ĥama, son of 
Rabbi Ĥanina, said: Th e day of the rains is as greatN  as the day on 
which the heavens and earth were created, as it is stated: “Drop 
down, heavens, from above, let the skies pour down righteous-
ness; let the earth open that they may bring forth salvation, and 
let it cause righteousness to spring up together; I, the Lord, have 
created it” (Isaiah : ). Th e Gemara explains that the verse does 
not say: I have created them, in the plural, but: I have created it. 
In other words, the verse is referring to rain, rather than to the 
heavens and the earth, which indicates that rainfall is as important 
as the creation of the world.

Rabbi Oshaya likewise said: Th e day of rain is great, as rain even 
facilitates salvation, which is fruitful and multiplies on that day. It 
is a time of God’s favor, when salvation is brought forth into the 
world, as it is stated: “Let the earth open that they may bring forth 
salvation” (Isaiah : ). Rabbi Tanĥum bar Ĥanilai said: Rain 
falls only if the Jewish people’s transgressions have been 
forgiven,N  as it is stated: “Lord, You have been favorable to Your 
land; You have turned the captivity of Jacob; You have forgiven 
the iniquity of Your people; You have pardoned all their sin. 
Selah” (Psalms : – ). Th is chapter proceeds to discuss rainfall: 

“And righteousness has looked down from Heaven” (Psalms : ), 
in the form of rain. 

Th e Sage Ze’iri from the town of Dihavat said to Ravina: You 
learned this idea from here, whereas we learned it from here, a 
diff erent verse: “When heaven is closed up, and there is no rain, 
when they sin against You, if they pray toward this place and confess 
Your name and turn from their sin, when You affl  ict them, then You, 
hear in heaven and forgive the sin of Your servants and of Your 
people Israel, when You teach them the good way in which they 
should walk, and send rain upon Your land, which You have given 
to Your people as an inheritance”  Kings : – ). 

Rabbi Tanĥum, son of Rabbi Ĥiyya of village of Akko, said: Th e 
rains are withheld only if the enemies of the Jewish people, 
a euphemism for the Jewish people, have been sentenced to 
destructionN  for their sins, as it is stated: “Drought and heat will 
steal the snow waters; to the grave those who have sinned” ( Job 

: ). According to this interpretation, snow water will be stolen 
by drought, i.e., there will be none available, when people have 
sinned to the point that they deserve the grave. Ze’iri from Dihavat 
said to Ravina: You learned this idea from here; we learned 
it from here: “And the anger of the Lord will be kindled against 
you, and He will close up the heavens, and there will be no rain, 
and the earth will not give its fruit, and you will perish quickly” 
(Deuteronomy : ).

Rav Ĥisda said: Th e rains are withheld only due to the sin of 
the nullifi cation of teruma and tithes, as it is stated: “Drought 
and heat will steal the snow waters” ( Job : ). Th e Gemara 
asks: From where in the verse may this idea be inferred from the 
verse? Th e school of Rabbi Yishmael taught: Due to matt ers that 
I have commanded you to do in the summer, e.g., take teruma 
and tithes from the summer produce, and that you did not do, the 
snow waters will be stolen from you in the rainy season.

Perek I

Daf 7 Amud b

ַאֵחר:  ָבר  ּדָ ִמיִרי.  ּגְ ָהוּו  ְטֵפי  ְסנּו,  ָהוּו  ִאי 
ִנְפָסִלין  ֵאין  לּו  ַהּלָ ִקין  ַמׁשְ לָֹֹשה  ְ ּשׁ ַמה 
תֹוָרה  ְבֵרי  ּדִ ַאף  ַעת,  ַהּדַ ח  ֶהיּסַ ּבְ א  ֶאּלָ

ַעת. ח ַהּדַ ֶהיּסַ א ּבְ ִחין ֶאּלָ ּכְ ּתַ ֵאין ִמׁשְ

יֹום  דֹול  ּגָ ֲחִניָנא:  י  ַרּבִ ּבְ ָחָמא  י  ַרּבִ ָאַמר 
ָוָאֶרץ,  ַמִים  ׁשָ ְבְראּו  ּנִ ׁשֶ ּיֹום  ּכַ ִמים  ׁשָ ַהּגְ
ַעל,  ִמּמַ ַמִים  ׁשָ ״ַהְרִעיפּו  ֱאַמר:  ּנֶ ׁשֶ
ְוִיְפרּו  ֶאֶרץ  ח  ְפּתַ ּתִ ֶצֶדק;  ִיְּזלּו  ָחִקים  ּוׁשְ
ה׳  ֲאִני  ַיַחד;   ַתְצִמיח ּוְצָדָקה  ע,  ֶיׁשַ
א  ֶאּלָ ֶנֱאַמר,  לֹא  ָראִתים  ּבְ ָראִתיו״.  ּבְ

ָראִתיו״. ״ּבְ

ִמים,  ׁשָ ַהּגְ יֹום  דֹול  ּגָ ֲעָיא:  אֹוׁשַ ַרב  ָאַמר 
ֱאַמר:  ּנֶ ה ּבֹו, ׁשֶ ָרה ְוַרּבָ ֲאִפיּלּו ְיׁשּוָעה ּפָ ׁשֶ
י  ַרּבִ ָאַמר  ע״.  ֶיׁשַ ְוִיְפרּו  ֶאֶרץ  ח  ְפּתַ ״ּתִ
ִמים  ׁשָ ַהּגְ ֵאין  ֲחִניָלאי:  ר  ּבַ ְנחּום  ּתַ
ֲעוֹנֹוֵתיֶהן  ִנְמֲחלּו  ן  ּכֵ ִאם  א  ֶאּלָ יֹוְרִדים 
ֱאַמר: ״ָרִציָת ה׳ ַאְרֶצָך;  ּנֶ ָרֵאל, ׁשֶ ל ִיׂשְ ׁשֶ
ָך;  ַעּמֶ ֲעוֹן  אָת  ָנׂשָ ַיֲעקֹב.  ִבית  ׁשְ ְבּתָ  ׁשַ

אָתם. ֶסָלה״. יָת ָכל ַחּטָ ּסִ ּכִ

יֲהַבת ְלָרִביָנא: ַאּתּון  ֲאַמר ֵליּה ְזִעיִרי ִמּדִ
ֵמָהָכא ַמְתִניתּו ָלּה. ֲאַנן ֵמָהָכא ַמְתִניַנן 
ְוָסַלְחּתָ  ַמִים,  ָ ַהּשׁ ַמע  ׁשְ ּתִ ה,  ״ְוַאּתָ ָלּה: 

את״ וגו׳. ְלַחּטַ

י ִחָּייא ִאיׁש  ַרּבִ ֵריּה ּדְ ְנחּום ּבְ י ּתַ ָאַמר ַרּבִ
א ִאם  ִמים ֶנֱעָצִרין ֶאּלָ ׁשָ ַפר ַעּכֹו: ֵאין ַהּגְ ּכְ
ָלָיה,  ָרֵאל ּכְ ל ִיׂשְ ן ִנְתַחְּייבּו ׂשֹוְנֵאיֶהן ׁשֶ ּכֵ
ֶלג;  ם חֹם ִיְגְזלּו ֵמיֵמי ׁשֶ ֱאַמר: ״ִצָּיה ּגַ ּנֶ ׁשֶ
יֲהַבת  אֹול ָחָטאּו״. ֲאַמר ֵליּה ְזִעיִרי ִמּדִ ׁשְ
ְלָרִביָנא: ַאּתּון ֵמָהָכא ַמְתִניתּו ָלּה. ֲאַנן 
ַמִים… ָ ֵמָהָכא ַמְתִניַנן ָלּה: ״ְוָעַצר ֶאת ַהּשׁ

ם ְמֵהָרה״. ַוֲאַבְדּתֶ

ֶנֱעָצִרין  ִמים  ׁשָ ַהּגְ ֵאין  א:  ִחְסּדָ ַרב  ָאַמר 
רֹות,  רּומֹות ּוַמְעׂשְ יּטּול ּתְ ִביל ּבִ ׁשְ א ּבִ ֶאּלָ
ֶלג״.  ם חֹם ִיְגְזלּו ֵמיֵמי ׁשֶ ֱאַמר: ״ִצָּיה ּגַ ּנֶ ׁשֶ
ָמֵעאל:  ִיׁשְ י  ַרּבִ ֵבי  ּדְ ָנא  ּתָ ָמע?  ַמׁשְ ַמאי 
ימֹות  ּבִ ֶאְתֶכם  יִתי  ּוִ ּצִ ׁשֶ ָבִרים  ּדְ ִביל  ׁשְ ּבִ
ֵמיֵמי  ם  ִמּכֶ ְזלּו  ִיּגָ יֶתם,  ֲעׂשִ ְולֹא  ה  ַהַחּמָ

ִמים. ׁשָ ימֹות ַהּגְ ֶלג ּבִ ׁשֶ

 The day of the rains is great – ִמים ׁשָ דֹול יֹום ַהּגְ  Rav Ya’akov :ּגָ
Emden points out that these statements about the great-
ness of rain refer to rainfall after an extended period of 
drought.

 Only if their transgressions have been forgiven – א  ֶאּלָ
ֲעוֹנֹוֵתיֶהן ִנְמֲחלּו  ן  ּכֵ  Some commentaries suggest that :ִאם 
this is the reason why one does not begin to pray for rain 
until Sukkot, as it is celebrated a few days after Yom Kippur, 
the day of atonement and forgiveness for all of the sins 
of Israel (Sefat Emet).

 Only if the enemies of the Jewish people have been 
sentenced to destruction – ל ן ִנְתַחְּייבּו ׂשֹוְנֵאיֶהן ׁשֶ א ִאם ּכֵ  ֶאּלָ
ָלָיה ָרֵאל ּכְ  When the Jewish people are condemned to :ִיׂשְ
be destroyed, God doesn’t carry out the sentence imme-
diately, but first withholds rain in the hope that the people 
will understand that if they do not repent and forsake their 
evil ways, they will be destroyed (Iyyun Ya’akov).

NOTES


